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ПЕРЕДМОВА
  Метою «Методичних вказівок» є формування впродовж 60 годин аудиторних занять у студентів УІНЦ (вхідний рівень володіння мовою – A2) вмінь та навичок читання, письма та говоріння за тематикою низки напрямів бакалаврської підготовки на  2-му та 3-у роках навчання  (вихідний рівень володіння мовою – В1). За рахунок тренування  і  виконання  читання   автентичних текстів  і  комунікативних   завдань  студенти  зможуть досягти практичного володіння іспанською мовою за фахом. 

Практичне володіння іспанською мовою в рамках даного курсу припускає наявність таких умінь в різних видах мовної комунікації, які дають можливість:     

•
вільно  читати  оригінальну  літературу  іспанською  мовою  у відповідній галузі знань;     

•
оформляти отриману з іноземних джерел інформацію у вигляді перекладу або резюме;     

•
робити  повідомлення  і  доповіді  іспанською  мовою  на  теми, пов'язані з професійною діяльністю майбутнього фахівця;      

•
вести бесіду за фахом. 

Кожне заняття складається з тексту й комплексу мовних вправ, які розраховані на удосконалення  навичок  активізації  мовної діяльності.

«Методичні  вказівки»  забезпечують  підготовку  до  міжнародного  усного  і письмового спілкування іспанською мовою для спеціальних цілей, а саме - оволодіння лексичними,  граматичними  і  стилістичними  навичками,  а  також  умінням  розмовляти, читати, переписуватися, перекладати, конспектувати, згортати  і розгортати усну і письмову іспаномовну  інформацію  функціонального  стилю,  що  передбачено  вимогами Програми вивчення іноземних мов у технічному університеті.        
Автор: Столярова Юлія Олегівна, викладач іспанської мови, методист 1-ї категорії УІНЦ. 

LECCIÓN 1. CONCEPTO DEL ARCHIVO
1.1 Lee y traduce los textos:
CONCEPTO DEL ARCHIVO
La palabra archivo, del latín archivium, presenta tres acepciones distintas de acuerdo con el Diccionario de la Real Academia de la Lengua Española.

Local en el que se custodian documentos públicos o particulares (lo que significa la existencia de archivos no sólo oficial sino también semipúblicos, comerciales o particulares); conjunto de estos documentos y el mueble/s que los contienen (carpetas, guías, etc., donde se colocan).

La misma Administración reconoce estas definiciones de archivo en la Ley de Patrimonio Histórico Español. Otras disposiciones hacen referencia al archivo como aquella institución cuya función primordial es la de reunir, organizar, conservar y difundir, utilizando las técnicas adecuadas, dichas conjuntos de documentos para el cumplimiento de los fines anteriormente mencionados.

También se le da este nombre al servicio especializado (Servicio de Archivo) cuya misión consiste en recibir, clasificar, custodiar y facilitar documentos.

Archivar significa guardar de forma ordenada documentos útiles, haciéndolo de un modo lógico y eficaz que permita su posterior localización de la forma más rápida posible cuando sea necesario.

El material de archivo más corriente lo constituyen: Carpetas, archivadores tipo Z, guías, etc.
FUNCIONES DEL ARCHIVO Y CLASES DE ARCHIVOS
La principal función del archivo consiste en la conservación de documentos, ya que la Ley obliga a ello estableciendo unos plazos mínimos de conservación, durante los cuales puede ser requerida su presentación.

Estos documentos se conservaran debidamente ordenados y clasificados. Esta conservación proporciona información sobre el funcionamiento y los asuntos tratados por la entidad. El archivo será eficaz cuando se encuentra rápidamente lo que se busca.

Otra función del archivo es la de ser un centro activo de información que permite relacionar los nuevos documentos con los ya archivados. Además sirve como medio de consulta cuando se pretende indagar en las actuaciones del pasado. También el archivo sirve como elemento probatorio cuando el organismo o entidad pretende demostrar la realización de un acto o la forma de hacerlo.

Según el grado o frecuencia de utilización:

- Archivos activos o de gestión: recogen documentos recién entregados en la entidad o de consulta frecuente.

- Semiactivos: contienen documentos provenientes de archivos activos por haberse realizado sobre ellos el trabajo concreto.

- Inactivos: recoge los documentos que habiendo perdido todo su valor operativo y funcional, conservan valor histórico, político, o documental.

Según el lugar de emplazamiento:

- Generales o centralizados: documentos que se conservan en el mismo lugar y es consultado por distintos departamentos.

- Descentralizados o parciales: se encuentran en las distintas dependencias de la entidad. Estos a su vez pueden ser:

Departamentales o por secciones - en el propio departamento por ser utilizado constantemente por este.

Personales - de cada puesto de trabajo para que pueda ser de acceso inmediato a la persona que trabaja con ellos.

Estas dos clasificaciones no son excluyentes, sino que se complementan entre sí.
EL ARCHIVO DE GESTION
Es el archivo realizado directamente por el empleado o funcionario en su puesto de trabajo. El número de consultas de este archivo es muy amplio y los documentos archivados pueden provenir de otros organismos departamentos o bien has sido entregados directamente por los interesados.

El funcionario es el responsable directo de su archivo, debe clasificar los documentos y mantenerlos en el archivo el tiempo estrictamente necesario fijado por la entidad o el que resulte imprescindible para realizar sobre el documento las operaciones oportunas. Sólo deberán estar por tanto los documentos en poder del funcionario el tiempo oportuno, sin que sirva el archivo como lugar permanente de almacenamiento, debiéndose enviar los documentos a otros puestos de trabajo para que siga su tramitación o bien a los archivos semiactivos de los departamentos si se ha terminado el trabajo sobre éstos.

El archivo de gestión debe estar perfectamente ordenado para facilitar la rapidez de actuación y la perfecta localización del documento.

Vocabulario:


Archivo, m – архів

archivar – здати в архів, на зберігання
concepto, m – поняття
servicio de Archivo, m – архівне бюро 

conjunto, m – сукупність, набір, комплекс
acepción, f – значення
definición, f – визначення
disposición, f – розміщення, розташування
primordial, adj. – пріоритетний, головний
contener – містити
custodiar – зберігати
difundir – поширювати
existencia, f  – існування
conservación, f –  зберігання
requerir – вимагати 

ordenado, adj.  – впорядкований
proporcionar – надавати, забезпечувати
relacionar – поєднувати
entidad, f – організація, ассоціація, товариство
eficáz,  adj.– ефективний, дієвий
pretender – претендувати 

indagar – розшукувати
empleado, m – співробітник
funcionario, m  – державний службовець, посадова особа
provenir – бути відправленим, доставленим
entregar – передати, вручити
responsable, adj. – відповідальний
imprescindible, adj. – необхідний, обов’язковий
tramitación, f – обробка
1.2 Contesta a las preguntas: 

1. ¿Qué acepcioner presenta la palabra archivo?

2. ¿Qué significa archivar?

3. ¿Qué es la principal función del archivo?

4. ¿Quién es el funcionario y qué debe hacer?
5. ¿Para qué el archivo debe estar perfectamente ordenado?
1.3 Traduce al español:
1. Архів - установа або структурний підрозділ організації, що здійснюють зберігання, комплектування, облік і використання архівних документів.
2. Архів організації - структурний підрозділ організації, що здійснює зберігання, комплектування, облік і використання документів Архівного фонду, а також інших архівних документів.
3. Основними завданнями архіву організації є: комплектування архіву документами, склад яких передбачено положенням про архів; облік та забезпечення збереженості документів; створення науково-довідкового апарату до документів архіву; використання документів, що зберігаються в архіві.
4. Архіви виникли з появою писемності і утворенням держав. Архівні матеріали відбивають взаємовідносини суспільства тієї чи іншої історичної епохи і широко використовуються в наукових, політичних і практичних цілях.
5. У добу середньовіччя документи зберігалися в замках королів, феодалів, у монастирях та церквах. А вже з перемогою капіталізму в Англії, Франції, Швеції та інших капіталістичних країнах створено національні архіви й органи управління державними архівами.
1.4 Relaciona las dos partes de cada frase: 
1. Archivar significa guardar de forma ordenada documentos útiles, ...
2. El archivo de gestión debe estar...
3. También el archivo sirve como elemento probatorio cuando el organismo...

4. Además sirve como medio de consulta ...
5. ... - en el propio departamento por ser utilizado constantemente por este.

a) perfectamente ordenado para facilitar la rapidez de actuación y la perfecta localización del documento.

b) o entidad pretende demostrar la realización de un acto o la forma de hacerlo.
c) haciéndolo de un modo lógico y eficaz que permita su posterior localización de la forma más rápida posible cuando sea necesario.
d) Archivos departamentales o por secciones
e) cuando se pretende indagar en las actuaciones del pasado.
1.5 Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 2. CONTRATO DE TRABAJO
2.1. Lee y traduce el texto:
CONTRATO DE TRABAJO
El artículo 1254 del Código Civil español establece: “El contrato existe desde que una o varias personas consientan en obligarse respecto de otra u otras a dar alguna cosa o prestar algún servicio”. Partiendo de esta definición el contrato de trabajo es aquel pacto o acuerdo entre dos personas, el trabajador por un lado y el empresario o patrón por otro, por el que ambos se obligan recíprocamente, el primero a prestar servicios remunerados dentro del ámbito de organización y dirección del empresario, y este, a retribuir los servicios del trabajador. El contrato de trabajo es la base sobre la que se asienta la relación jurídica laboral, aunque ésta puede existir aun sin haber tenido partes intención de celebrarlo. Para que el contrato sea válido y produzca todos sus efectos es necesario que  concurran determinados requisitos, referidos a los sujetos que lo celebran, por un lado, al objeto de susodicho contrato, por otro, y, por último, a la forma en que las partes lo formalicen.

Pueden celebrar contrato de trabajo:

· Los que tengan plena capacidad de obrar conforme al Código Civil. Por tanto pueden contratar los mayores de edad, los menores que legalmente hayan sido emancipados y los no incapacitados juridicalmente.

· Los menores de 18 años y mayores de 16 que vivan de forma independiente, si el contrato se realiza con consentimiento de los padres o tutores o con autorización  de la persona o institución que los tenga a su cargo. En este supuesto, es decir, que el representante de una persona con capacidad limitada autorice a ésta a celebrar el contrato de trabajo, sea expresa o tácitamente, es decir, sin manifestar oposición, el menor queda también autorizado para ejercitar los derechos y cumplir los deberes que se derivan de su contrato, así como para su cesación. Queda prohibida la admisión de trabajadores  menos de 16 años salvo en supuestos especiales de relaciones laborales tales como la de los artistas. Por otra parte, los menores de 18 años no podrán realizar trabajos nocturnos ni horas extraordinarias. Se limita también su acceso a determinados puestos de trabajo, establecidos reglamentariamente, que presenten índices prefijados de penosidad, noctividad, insalubridad o peligrosidad.

· Los extranjeros. Debe señalarse, con respecto al trabajo de los extranjeros en España, que existe una enorme cantidad de disposiciones legales al respecto que regulan materias tan disoares como permisos de trabajo, servicios de integración, etc.
El objeto de un contrato de trabajo es la prestación de servicios retribuidos dentro del ámbito de dirección del empresario. Por tanto el objeto del contrato es doble viene dado por las obligaciones que asumen las partes en virtud del vínculo que se crea con el contrato: la prestación recíproca de salarios y servicios. Cualquier tipo de servicios puede ser objeto del ccontrato, no importa que sea trabajo manual o intelectual, físico o jurídico; ahora bien, la prestación de los servicios debe tener carácter personal, es decir, no puede realizarse por representante.

Deberán constar por escrito:

· Los contratos de trabajo cuando así lo exija una disposición legal.

· Los de prácticas y para la formación.

· Los contratos a tiempo parcial, fijo discontinuo y de revelo. 

· Los contratos de trabajo a domicillo.

· Los contratos para realización de obra o servicio determinado.

· Los contratos de los trabajadores contratados en España al servicio de empresas españolas en el extranjero.

· Contratos por tiempo determinado cuya duración sea superior a cuatro semanas.

Si no se observa la exigencia de escritura, el contrato se presume celebrado a jornada completa y por tiempo indefinido. Cuando la relación laboral sea superior a cuatro semanas, el empresario deberá informar por escrito al trabajador, en los términos y plazos que reglamentariamente se establezcan, sobre los elementos especiales del contrato y las principales condiciones de ejecución de la prestación laboral, siempre que tales elementos y condiciones nofiguren en el contrato formalizado por escrito. 

Nulidad del contrato. Los contratos pueden resultar nulos, totalmente o sólo en parte, por caracter de alguno de los requisitos esenciales necesarios para su validez. En tal caso, los derechos de los trabajadores serán los siguientes:

· Si el contrato resultase nulo sólo en parte y el trabajador tuviese asignadas condiciones o retribuciones especiales en virtud de contraprestaciones establecidas en la parte no válida del ccontrato, será el juez que declaró la nulidad el que decida si dichas condiciones o retribuciones deben mantenerse o suprimirse.

· Si el contrato es totalmente nulo, y el trabajador ya hubiera prestado algún servicio, puede exigir su remuneración, como si el contrato hubiera sido válido.
Vocabulario

Código Civil, m – Цивільний кодекс 
trabajador, m -  робітник 
empresario, m (patrón, m) – роботодавець
retribuir algo a uno – платити заробітню платню
retribución, f – винагорода, оплата
(sin. remuneración) 

concurrir (sust. concurso) – відповідати вимогам
susodicho, adj. – вищевказаний 

emancipado, part. – емансипований
expresamente, adv. – ясно, зрозуміло, явно

tácitamente, adv. – негласно, неявно, автоматично
trabajos nocturnos – нічні види робіт
horas extraordinarios – понаднормові години
índice, m – індекс, показник
dispar, adj. – нерівний, неоднаковий

trabajo manual – фізичний труд
trabajo intelectual – розумовий труд
presumir que – здогадуватися, припускати
contrato a tiempo parcial – трудова угода про прийом робітника на певний строк на неповний робочий день (з частковою зайнятістю) 
contrato a tiempo fijo disccontinuo – терміновий трудовий договір, договір на певний строк 
contrato de relevo – трудова угода про прийом робітника на тимчасову роботу 
trabajo a domicillo – робота на дому
jornada, f – робочий день
nulidad, f – недійсність
suprimir (sust. supresión) – відміняти
consentir en + inf. – давати згоду
autorizar a uno a\para + inf – давати дозвіл
tener a su cargo – мати під своєю опікою
2.2 Busca equivalentes ucranianos de las palabras y expresiones:

el contrato de trabajo; prestar servicios remunerados; retribuir los servicios del trabajador; formalizar el contrato; celebrar el contrato de trabajo; ejercitar los derechos y cumplir los deberes que se derivan de su contrato; cesación del contrato de trabajo; relaciones laborales; presentar índices prefijados de penosidad, noctividad, insalubiridad o peligrosidad

2.3  Contesta a las preguntas: 
1.¿Qué noción genérica del contrato de trabajo ofrece el Código Civil?

2.¿Quiénes pueden celebrar contrato de trabajo?
3. ¿Cuáles son los requisitos del contrato del trabajo?
4. ¿En qué caso el contrato de trabajo puede resultar nulo?
5. ¿Qué es el objeto de un contrato de trabajo?
2.4 Traduce al español: 
1. Трудовий договір - це угода між роботодавцем та працівником, відповідно до якого роботодавець зобов'язується надати працівникові роботу, забезпечити умови праці, передбачені Трудовим кодексом, своєчасно виплачувати працівникові зарплату.

2. Сторонами трудових відносин є працівник і роботодавець, при цьому працівник - фізична особа, а роботодавець - фізична чи юридична особа (організація).
3. Трудовий договір набирає чинності з дня його підписання працівником і роботодавцем, якщо інше не встановлено законами.
4. Трудовий договір вважається недійсним, якщо його умови суперечать законам.
5. Працівник має право реалізувати свої здібності до продуктивної і творчої праці шляхом укладення трудового договору на одному або одночасно на декількох підприємствах, в установах, організаціях, якщо інше не передбачене законодавством, колективним договором або угодою сторін.
2.5 Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 3. COMPRAS Y VENTAS
3.1 Lee y traduce el texto:

COMPRAS Y VENTAS


El lunes pasado nos reunimos en Llanes para discurir la situación por la que atraviesa el mercado nacional, en especial teniendo en cuenta las dificultades que tienen nuestros clientes para conseguir financiación.


Nuestra cuenta de explotación depende de las ventas y de los márgenes, pero junto a ellos hay otros hechos a veces más importantes que estos, que son los que deciden al final la cuenta de resultados. Los más significativos sin duda alguna son el nivel de existencia, la cuenta de clientes, los empagados, etc. Es decir, todo aquello que supone dinero con su coste correspondiente, yo sea en descuentos o créditos.


En periodos de auge económico, la cuenta de explotación y la de resultados van muy en paralelo, mientras que cuando la oferta es mayor que la demanda, a pesar de tener una buena cuenta de explotación (margen bruto de la venta), se puede llegar a una mala cuenta de resultados, a no ser que se actúe con mucho rigor de todos y cada uno de los componentes de las existencias y del circulante.

A diferencia de la competencia, nosotros jugamos con la ventaja de ser una multinacional. Si nuestras ventas en el mercado nacional no llegan a niveles que permitan el punto de equilibrio de la cuenta de explotación, ésta está asegurada con nuestras ventas de exportación y a otras empresas del grupo.


Sin embargo, a pesar de que esta circunstancia permite tranquilizarnos respecto al futuro de Lindsell AB como empresa, no nos libera de nuestra responsabilidad en cuanto a las Ventas Mercado Nacional.


Nuestra tarea debe consistir en conseguir cubrir las cuentas de explotación y de resultados de forma que las exportaciones supongan simplemente beneficios adicionales.


Para conseguir esa mejora en la cuenta de resultados, tenemos que ponernos al trabajo haciendo hincapié en dos puntos:

Debemos ampilar las actividades que desarollamos y aumentar la calidad de nuestros trabajos. Las decisiones que se adoptan deben estar basadas en una información extensa y puntual y a la vez que en una coordinación-comprensión positiva, no en la experiencia e intuición. 


Sin duda, puesto que:


Nuestra empresa necesita mayor estabilidad y proyección de futuro para poder promover los cambios necesarios con el fin de ganar “la confianza del mercado” de la que hoy carecemos.


Frente a la situación difícil por la que atraviesa el mercado, tenemos ue aportar a nuestros concesionarios y distribuidores, un volumen de negocio suficiente para que les sea interesante económicamente por una parte, y nos vean claramente como una empresa con la que merece la pena jugar en el presente y apostar en el futuro.

Tenemos, pues, que trabajar con mayor rigor. Espero que en nuestras próximas reuniones podamos ya decir alguna norma de actuación.

Vocabulario:

cuenta de explotación – рахунок поточних операцій
cuenta de clientes – рахунок замовників або клієнтів
existencias, f pl. – виробничі запаси
impagados, m pl – неоплачені рахунки
descuento, m – знижка, поступка в ціні
descuentos – зд. облік векселів
crédito, m – кредит, позикa
circulante, m – готівка
competencia, f – конкуренція
competidor – конкурент
cubrir las cuentas – зд. закрити рахунки
promover – стимулювати, продвигати
aportar a – робити внесок, сприяти
apostar por – робити ставку
concesionario, m – концессионер
3.2. Contesta a las preguntas: 
1. ¿Cuál es el mensaje principal de esta comunicación interior?

2. ¿De qué depende la cuenta de explotación?

3. ¿Cuál es la situación actual de la empresa?
4. ¿Qué factóres son determinantes para obtener una buena cuenta de resultados?

5. ¿Por qué son necesarios los cambios que se plantean en la comunicación interior?
3.3 Busque equvalentes:

Економічний підйом, товарні запаси і грошова маса в обігу, звільняти від відповідальності, робити упор (акцент) на …, перспектива на майбутнє, мати можливість здійснити необхідні зміни, підтримувати своїх партнерів, принципи діяльності.

3.4 Traduzca al español:
1. Підприємницька діяльність відображається на двох основних рахунках: рахунку поточних операцій і рахунку прибутків і збитків.

2. Ми повинні розширювати ту діяльність, якою ми займаємося, і покращувати якість нашої продукції.
3.  Наші конкуренти набагато програють у порівнянні з нами як за якістю, так і за цінами.
4. У той час ми переживали кризу, яка ледь не привела нашу компанію до банкрутства.
5. Терміни поставки майже закінчуються, а наші постачальники ще не виконали свої зобов'язання.

3.5 Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 4. LA TRANSICIÓN DE LA ECONOMÍA PLANIFICADA 

A LA ECONOMÍA DE MERCADO
4.1 Lee y traduce los textos:
Texto I


En la transición del comunismo al capitalismo, Europa central y oriental comienzan con ciertas ventajas. Ningún país es realmentevpobre según las normas del Tercer Mundo. Antes de la caída del Muro de Berlín, las economías de Europa central y oriental, según se creía, tenían un PNB per cápita que oscilaba entre tres mil quinientos y diez mil dólares. En el conjunto de repúblicas que formaban la Unión Soviética, Tajikistán es la más pobre y Rusia la más rica, con una producción per cápita que es aproximadamente un 45 por 100 inferior y 19 por 100 superior, respectivamente, a la media soviética. Todas pertenecen a la misma categoría de ingresos de los “pequeños tigres” de la cuenca del Pacífico.


Los problemas serán especialmente difíciles en lo que era la Unión Soviética. En este caso, no se puede culpar a los extranjeros por el sistema que ha tenido vigencia por mucho más tiempo.

Las prácticas y conductas sociales están profundamente arraigadas. El gobierno no puede cobrar impuestos; el país es demasiado grande para tener ayuda importante del exterior; y hay enormes diferencias de opinión acerca de las características necesarias del nuevo sistema. No hay acuerdo acerca de lo que debe hacerse.

Texto II

Las siglas PIB corresponden al Producto Interior Bruto, y representan la suma de todos los factores de producción de un país. En 1991, el PIB de España fue de 55 billones de pesetas. Eso significa que todos los que trabajan en España, desde los agricultores hasta los tenderos incluyendo las empresas extranjeras instaladas aquí, produjeron 55 billones de pesetas en bienes y servicios. Ahora bien, la utilidad de PIB reside en su comparación con las restantes magnitudes del país. Si se divide el PIB por el número de habitantes (40 millones de habitantes), se obtiene 1.3 millones de pesetas que es la llamda renta per cápita. 

El Producto Nacional Bruto (PNB) se diferencia del PIB en que el primero no incluye las empresas y trabajadores extranjeros afincados en España, y sí, en cambio, las rentas de los trabajadores y empresas españolas en el extranjero.


De todas formas, muchas veces no suelen hacerse distinciones entre el PIB y el PNB, aunque siempre que se hable de crecimiento económico se está haciendo referencia al Producto Interior Bruto. 

En 1991, España creció en un 2-5 por 100 y para este año, se espera que el crecimiento sea de 3 por ciento. El objetivo de todo gobierno es aumentar el PIB del país y distribuír esa riqueza entre sus habitantes en forma de rentas. Esa es la renta nacional, compuesta por el conjunto de todas las rentas generadas en un país por los trabajadores o empresarios, o sea, los salarios más los beneficios. 
Texto III
Tan antigua como la historia de la humanidad, la palabra especulación no deja de albergar connotaciones negativas. En realidad, la especulación es una apuesta, basada en la compra de un bien esperando que en el futuro suba el precio. Se puede especular con cualquier mercancía, aunque el lugar por excelencia de los especuladores es el mercado de valores. En la bolsa se compren y se venden acciones de una multitud de empresas por su valor de mercado. 


La bolsa española vivió una fiebre especuladora entre 1986 y 1989, período en que entraron al país muchos capitales extranjeros con el deseo de adquirir empresas en propiedad.

Vocabulario:
la tasa de paro – рівень безробіття
la tasa de inflación – темп інфляції
riqueza, f – матеріальні блага, багатства
distribuir – розподіляти
renta per cápita – доход на душу населення
rentas generadas – створені та оримані доходи
activos (sin. patrimonio, bienes, capital) – активи, матеріальні цінності, власність
ganancia (sin. beneficio, renta, utilidad, ingreso) – прибуток, отримана вигода
operación, f – господарсько-виробнича діяльність підприємства
registrado – відображений, зафіксований
en concepto – по статті
concepto contable – принцип бухгалтерського обліку
factores de producción – фактори виробництва
producir ... en bienes y servicios – створити матеріальні блага на суму …, виробити товарів і надати послуг на суму …
gastos e ingresos – витрати та надходження
pérdidas y ganancias – збитки і прибутки
ingresos y egesos – прибутки і видатки
pasivo y activo – пасив і актив
oferta y demanda – пропозиція та попит
bienes y servicios – товари та послуги
costes y beneficios – витрати та прибуток
Comentarios:

Crecimiento económico (que se mide en relación con PNB o el PIB) – економічний ріст країни, який вимірюється у цифрах ВНП та ВВП

Rentas de la población (salarios + beneficios) - доходи населення (заробітна плата + прибутки корпорацій)
4.2 Busque equivalentes en la columna opuesta:

	1. sufrir pérdidas

2. cobrar impuestos

3. elaborar los productos

4. desarollar una actividad intermedia

5. beneficarse de las acciones

6. ganar vendiendo a precios más altos


	А - стягувати податки

Б - виготовляти товари

В - зазнати збитків

Г - отримувати прибутки від акцій

Д - отримувати прибутки від перепродажу по більш високим цінам

Е - запроваджувати посередницьку діяльність


4.3 Contesta a las preguntas:

1. ¿Qué es la Renta Nacional?

2. ¿Qué es el Producto Interior Bruto?

3. ¿Qué es el Producto Nacional Bruto?

4. ¿En qué se diferencia PNB de PIB?

5. ¿Qué es el fenómeno de la especulacíon?
4.4 Traduzca al español:
1. ВНП – це сума всіх виробничих факторів країни. ВВП – це загальноекономічний показник. 

2. Фактори виробництва створюють доход (ренту), темп економічного росту вимірюється обсягом ВВП, національний доход складається з усіх доходів, створених працівниками та підприємствами.
3. Введите текст или адрес веб-сайта либо переведите документ.

Возможно, вы имели в виду: Los agentes económicos produjeron 55 millones de pesetas en
Валовий національний продукт (ВНП) відрізняється від ВВП у тому, що перший не включає іноземних робітників і компанії, що базуються в Іспанії, і навпаки, доходи робітників та іспанських компаній за кордоном.
4. Макроекономіка — наука, що вивчає закономірності функціонування національної економіки, тобто функціонування економіки країни в цілому (або її частини, галузі), такі загальні процеси і явища як інфляція, безробіття, бюджетний дефіцит, економічне зростання, державне регулювання тощо.
5. Спекуля́ція — ризикована фінансова дія, що не обіцяє безпеку початкових інвестицій, а також повернення вкладених сум. Переважно спекуляція полягає в позичанні грошей, купівлі активів та боргів при усвідомленні того, що існує великий ризик значних втрат.
4.5 Elige la información  principal de los textos (por escrito)
LECCIÓN 5. LA  ECONOMÍA  EN  GENERAL
5.1. Lee y traduce el texto:
                                           LA  ECONOMÍA  EN  GENERAL

Por economía se entiende un estudio de la forma en que las sociedades deciden qué van a producir, cómo y para quién con los recursos escasos y limitados,  para satisfacer necesidades y deseos ilimitados, por un lado, y las actividades por las cuales el hombre obtiene los elementos necesarios para la satisfacción de sus necesidades, por el otro. El hombre tiene una serie de necesidades que trata de satisfacer, para lo cual se requiere el uso de determinados medios que se pueden encontrar en cantidades mayores o menores de lo que se precisan. Cuando estos medios se hallan en cantidades limitadas se conocen con el nombre de bienes económicos, y la actividad que el hombre realiza para cubrir sus necesidades con ellos se llama actividad económica.

La macroeconomía estudia el funcionamiento de la economía en su conjunto, el comportamiento de los grandes agregados económicos como: el empleo global, la renta nacional, la inversión, el consumo, los precios, los salarios y los costos. Su centro de atención es la producción total de los bienes y servicios y las variaciones del nivel medio de los precios. La macroeconomía permite obtener una visión simplificada de la economía, pero que al mismo tiempo sirve para conocer y actuar sobre el nivel de actividad económica de un país determinado o de un conjunto de países.

La microeconomía estudia los problemas económicos desde las unidades elementales de decisión: empresas y consumidores. Analiza las acciones económicas de los individuos y de pequeños grupos bien definidos. El propósito de la teoría microeconómica consiste normalmente en determinar el precio y asignar recursos entre diversos empleos. Estudia las unidades decisorias individuales, tales como empresas, familias y consumidor individual. Se constituye en un método de análisis económico referido a: la teoría del consumidor que nos lleva a la teoría de la demanda; la teoría de la producción y los costos; la teoría de los precios y la producción y; el mercado, sus características y tipos.        

Cada época de la ciencia económica ha tenido sus modas y sus perjuicios. Los clásicos, en el siglo XIX, concedían prioridad a la cuestión del equilibrio económico. Los problemas de crecimiento parecen dominar desde hace veinte años. El crecimiento es un fenómeno a medio plazo, es decir, relativamente duradero, que va acompañado por transformaciones de estructuras económicas. Hay que distinguir el crecimiento, definido como un incremento de la capacidad de producción de una nación, de otros fenómenos económicos comparables:

La expansión, que es el incremento de las principales magnitudes características de la situación de una nación a corto plazo sin transformaciones de las estructuras económicas. La expansión es un fenómeno reversible, mientras que el crecimiento no lo es.

El desarrollo: se trata de una modificación a largo plazo de las estructuras mentales y de los hábitos sociales de una nación o población. El desarrollo permite un cambio de la naturaleza de las sociedades a las que afecta, mientras que el crecimiento sólo permite un salto de grado.

El crecimiento a corto plazo supone un aumento de la producción de una nación. A medio plazo, y en este sentido se tarta de un fenómeno interesante de observar, entraña modificaciones importantes de las estructuras económicas. Las estrucruras de producción se modifican: al no tener todos los sectores económicos la misma rapidez de crecimiento económica se producen modificaciones en la distribución de la población activa. Las estructuras de la sociedad pueden verse modificadas: el éxodo rural y la concentración urbana (alrededor de los polos de crecimiento) son efectos del crecimiento económico. Los modos de vida se modifican también debido al desarrollo del tiempo libre, etc. 

Vocabulario:
recursos, m pl -  ресурси, запаси; засоби існування
actividad, f – діяльність, сфера діяльності; діло
activos, m pl – активи, засоби, фонди
activos intangibles – нематеріальні цінності
agregado monetario – показник грошової маси 
nivel de actividad – рівень ділової активності
nivel mínimo de subsistencia – прожитковий мінімум
emplear – наймати на роботу 

renta, f  – рента, дохід, орендна плата

inversión, f – інвестиції
consumo, m – споживання, витрачання
consumidor – споживач
valor, m – вартість; величина, значеня
distribución, f – розподіл, розташування; торгова мережа
oferta, f – пропозиція
demanda, f – попит
rendimiento – продуктивність, дохідність, рентабельність
5.2. Conteste a las preguntas:

1. ¿Qué se entiende por economía?

2. ¿Qué son los bienes económicos y la actividad económica?

3. ¿Qué estudia la macroeconomía y la microeconomía?
4. ¿Qué es el crecimiento y por qué transformaciones va acompañado?

5. ¿Qué otros fenómenos económicos son  comparables con el crecimiento?
5.3.  Busque equvalentes ucranianos:
satisfacer y cubrir las necesidades, bienes económicos, actividad económica, agregado económico, empleo global, renta nacional, inversión, rendimiento decreciente de la tierra, crecimiento a corto plazo, modificación a largo plazo, sector primario, estrucrura de producción, población activa, modo de vida.
5.4.Empare los vocablos con los significados adecuados:
1.Bien 2. Macroeconomía 3. Mercado 4. Microeconomía 5. Renta nacional 6. Valor

А. suma de todos los bienes y serviсios que se hacen disponibles en cualquier período para el consumo o acumulación de riquеza;
B. precio correspondiente a la estimación de una cosa;

C. estudio de las acciones económicas de los individuos  y pequeños grupos bien definidos de individuos: el productor, el consumidor, el ahorrador;

D. estudio de la economía de un país a partir de datos globales como la producción nacional, el ahorro, la inversión, el empleo, las exportaciones y las importaciones;

E. un grupo de compradores y vendedores que están en contacto lo suficientemente próximo para que las transacciones entre cualquier par de ellos afecte las condiciones de compra o venta de los demás;

F. producto material de la actividad económica

5.5. Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 6. EL  DINERO
6.1. Lee y traduce el texto:
                                        EL  DINERO.
Tan pronto como los primeros colectivos humanos superaron la etapa de economía cerrada o de autoconsumo, surgió una segunda en la que, relacionándose con otros grupos, aparece la división del trabajo y la economía de trueque posteriormente sustituida por la economía monetaria.

Antes de la aparición de la moneda, los agentes económicos estaban obligados, para satisfacer sus necesidades, bien a producir ellos mismos los bienes y servicios que necesitaban, o bien a trocar los bienes que producían por aquellos que necesitaban. Este sistema de trueque limitaba considerablemente los cambios: era necesario encontrar un agente económico que, en el momento en el que se identificase la necesidad, estuviese simultaneamente en condiciones de procurar el bien deseado y de aceptar, en contrapartida, los bienes que otros producían y no necesitaban. Este sistema era, por lo tanto, muy complicado: no todos los bienes eran facilmente transformables, ni todos eran facilmente fraccionables ni disponibles simultaneamente.  El dinero se utilizaba, en primer lugar, como instrumento de pago en los cambios y más tarde como mercancía universal para llevar a cabo los mismos.

En un primer momento, el dinero era una mercancía apetecida por todos debido a que tenía unas cualidades determinadas que la hacían deseable: grano, sal, etc. Poco a poco fueron imponiéndose los metales, en especial el oro y la plata, aunque hoy apenas se utilizan en la acuñación de moneda salvo cuando van en aleaciones con otros. El dinero es algo que todas las personas aceptan a cambio de bienes y servicios, ya que saben que otras personas lo admitirán en sucesivas ocasiones para adquirir los bienes o servicios que desean. El dinero también puede definirse como cualquier mercancía ampliamente aceptada como un medio de cambio y medida de valor en pago de bienes y servicios, o como descargo de deudas y obligaciones y tiene tres funciones principales:

es un medio de cambio (A);

es un patrón de valor (B);

es un instrumento de reserva de valor (C).

A.El dinero (que apareció en el siglo V antes de nuestra era) tiene por objeto y función principal facilitar y desarrollar los intercambios. El productor de un bien A que desea un bien B procede en 2 fases: primero va a cambiar el bien A por dinero (va a «vender» el bien A) y luego va a cambiar el dinero por el bien B 

B. El dinero permite medir con precisión el valor de todos los bienes y de todos los servicios. Es posible, gracias al dinero, comparar el valor de las cosas y establecer una clasificación en el valor de bienes. Sin esta referencia a una unidad de cuenta única, muchas actividades económicas serían extremadamente difíciles: las comparaciones entre bienes que no tienen casi puntos comunes  serían imposibles.

C. Una de las grandes debilidades del trueque era no permitir que se espaciesen los intercambios en el tiempo. El dinero que alguien ha obtenido en el transcurso de un período permite, por el contrario, efectuar una compra en el transcurso de un período ulterior.  Esta función de reserva de valor, no obstante, se cumple plenamente si el dinero sigue teniendo el mismo valor sea cual fuere el período en que se utiliza, cosa que no sucede en un período de inflación (erosión monetaria).   

Vocabulario:
autoconsumo, m – споживання

trueque, m – бартер

procurar – закуповувати

transformable, adj. – трансформований

monetario adj. – грошовий, валютний 

mercancía apetecida – бажаний товар

alimentos, m pl – продовольчі товари, продукти харчування

valor, m – значення 

extremadamente, adv. – надзвичайно 

6.2. Conteste a las preguntas:
1. ¿Cuándo aparece la división del trabajo?

2. ¿Qué es el dinero? ¿Qué funciones tiene y cómo son?

3. ¿Por qué el dinero era una mercancía apetecida por todos?

4. ¿Qué formas asume el dinero en las economía modernas? 

5. ¿Es posible que desaparezca el dinero como tal y sea sustituido por tarjetas de crédito u otro sistema?
6.3.  Busque equvalentes ucranianos:

división del trabajo, economía monetaria, mercancía universal, moneda fraccionaria, moneda fiduciaria, dinero bancario, papel de plástico, tarjeta de crédito, intercambiarse los productos,  transacciones en efectivo, contracomercio, dinero efectivo, mediación, valor del contrato, regatear, agente económico, competencia, competitividad, desembolso, tesorería, utilidad,  productividad, producción, producto.
6.4. Empare los vocablos con los significados adecuados:

1. Competitividad 2. Dinero 3. División Internacional del Trabajo (DIT) 4. Moneda fraccionaria 5. Producción 
A. cualquier mercancía ampliamente aceptada como un medio de cambio y medida de valor en pago de bienes y servicios, o como descargo de deudas y obligaciones;
B. sistema comercial que consiste en el intercambio de unas mercancías o servicios, sin pasar por por la mediación de la moneda capacidad de una empresa o de un país para concurrir en un mercado;  
C. cualquier actividad económica, socialmente organizada, que consiste en obtener bienes y servicios, habitualmente cambiados en el mercado y/o realizados a partir de factores que se intercambian en le mercado;
D. conjunto de piezas de moneda de poder liberatorio limitado,es decir, que corresponde a pequeños valores;
E. organización de la producción entre los diversos países

6.5. Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 7. RECURSOS NATURALES
7.1. Lee y traduce el texto:
                                             RECURSOS NATURALES

Como se sabe, uno de los elementos importantes en la producción lo constituyen la naturaleza y los recursos naturales. La naturaleza es el entorno del ser humano y, en ese sentido, ahí es donde éste obtiene todos los recursos para su existencia: empezando por el agua y los alimentos que consume, hasta las materias primas y minerales que utiliza para fabricar bienes diversos, así como en sus medios de transporte. En la ciencia económica por el significado que tuvo en su origen este elemento quedó mencionado como «la tierra» o «el factor tierra». En la actual etapa de globalización de la economía mundial, se da una profunda transformación de la normativa referida a los recursos naturales como parte de la libertad de movimiento y de actuación que exige el capital en general. También cambia el enfoque de la renta: el problema de la renta ha estado presente en la ciencia económica desde sus inicios – se tenía presente que en la realidad la explotación de los recursos naturales generaba renta: la renta de la tierra, la renta de minas, la renta urbana, etc. Incluso en los modelos neoclásicos se incorpora la renta ricardiana. 

Según una de las definiciones modernas clásicas la renta, en el sentido amplio, significa los cobros de los individuos, sociedades o gobiernos en un período determinado de tiempo, que derivan del trabajo de los individuos o de la propiedad de los factores de producción. En el sentido estricto, la renta está estrechamente ligada a la producción y a la creación de riqueza en forma de bienes y sevicios. La renta que produce la posesión de la tierra, a su vez, es la renta agraria. Según Ricardo, economista inglés del siglo XIX, su aumento resulta de la conjunción del incremento de la tierra y de la existencia de «rendimientos decrecientes» en la agricultura. 

En América Latina, los estudios sobre el problema de la renta vinculan  la renta en la explotación de los recursos naturales, la apropiación de la renta y el crecimiento económico. Tan importante es este problema para muchos países latinoamericanos que en las constituciones del Estado se establece en relación a los recursos naturales que ellos son propiedad de toda la nación. En algunos casos, como por ejemplo en Chile, los economistas neoliberales de la época de la Dictadura han relatado en sus libros cómo transformaron con una ley con rango constitucional el dominio del Estado sobre los recursos mineros en dominio de las empresas privadas. Antes el Estado otorgaba concesiones, ahora, en la ley se habla de concesión plena que asegura la propiedad privada de los yacimientos. En el caso de Chile, se trata de la propiedad privada de grandes empresas transnacionales mineras privadas.

La propiedad privada sobre los recursos naturales, la legislación sobre la inversión extranjera y la legislación tributaria, no reconocen la existencia de la renta de los recursos naturales. Esta situación de existencia de la renta en la realidad y el desconocimiento de la normativa, ha llevado a que se realicen grandes inversiones extranjeras en la industria minera, en la industria forestal y en el sector pesquero. En estas actividades se obtienen ganancias muy elevadas que incluyen la ganacia media o normal más una ganancia extraordinaria con caracter permanente que está constituida por la apropiación de la renta. Anteriormente, el Estado captaba la renta a través de la legislación   tributaria que llevó a la formulación, según algunos economistas, de la síntesis explicativa: los tres tercios: un tercio de costo, un tercio de beneficio y un tercio de tributación del total de los ingresos de las empresas.

Los cambios que se están produciendo como parte de la globalización actual en relación a los recursos naturales son tan importantes, que deben ser estudiados aparte. Además de la apropiación de la renta y de la disminución de la renta a nivel mundial, se está produciendo una destrucción de la naturaleza, que es  muy manifiesta en los países atrasados.

Vocabulario: 

Naturaleza, f - природа 

recursos naturales, m pl  - природні ресурси 

entorno, m - середа

existencia, f  - існування 

fabricar - виробництво

globalización, f - глобалізація 

explotación, f - експлуатація

aumento, incremento, m - збільшення

propiedad. f  - власність

propiedad privada – приватна власність

legislación, f - законодавство

renta, f - оренда

ganancia, f - посилення

otorgar - надавати

7.2.Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué es la naturaleza? ¿Qué significado tiene en la ciencia económica?

2. ¿Qué es la renta? ¿Cómo se clasifica?

3. ¿Cómo entiende Ud. el concepto de «rendimientos decrecientes de la tierra»?
4. ¿Qué aspectos referentes a la renta se vinculan en los estudios latinoamericanos? ¿Por qué es tan importante esta vinculación?      

5. ¿Qué consecuencias tiene la privatización de los recursos naturales (en el caso chileno o de algún otro país latinoamericano)? 
7.3. Busque equvalentes ucranianos:
recursos naturales,  materias primas, minerales, alimentos, consumir, fabricar, medios de transporte, renta de tierra, renta agraria, renta urbana,  rendimiento decreciente, bien, servicio, concesión, empresa transnacional, inversión extranjera, ganancia, ganancia media, ganancia extraordinaria, costo.
7.4. Empare los vocablos con los significados adecuados:

	
	

	1. Costo 
	A. suma de todos los bienes y servicios que se hacen disponibles en cualquier período para el consumo o acumulación de riqueza 

	2. Ganancia
	B. valor de lo comprado o producido

	3. Ingreso
	C. cuerpo inorgánico que se halla en el interior o en la superficie de la tierra

	4. Materias primas
	D. diferencia entre el conjunto de ingresos de una empresa y sus gastos (de producción y venta) de bienes y servicios

	5. Mineral
	E. producto no elaborado que se incorpora en la primera fase del proceso de producción

	6. Renta nacional
	F. cantidad de dinero que percibe un sujeto económico derivada de los servicios productivos prestados por él o por sus bienes


7.5. Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 8. COMERCIO (PARTE I)
8.1. Lee y traduce el texto:

                         COMERCIO. CONCEPTO. NOCIONES GENERALES.

Se puede decir, sin temor de equivocarse, que el comercio es tan antiguo como el hombre; ya en la prehistoria se encuentran vestigios de actividades comerciales o mercantiles. La actividad mercantil fue una profesión muy peligrosa hasta bien entrada la Edad Media, debido a las dificultades del transporte y a la inseguridad de las vías de comunicación. Por eso se prefería traficar con mercancías de gran valor y que pesasen poco: tejidos, especies y metales preciosos. Las mercancías más pesadas (trigo, madera, hierro) se solían transportar por vía marítima.

Los descubrimientos de nuevas tierras alteraron el aspecto de las relaciones internacionales y a partir del siglo XV, el apogeo comercial pasa a España y Portugal, primero, y a Holanda e Inglaterra después.

En la época contemporanea, debido a distintos motivos el comercio toma un incremento asombroso, ampliándose el círculo de los  países que intervienen en el tráfico internacional y aboliéndose los monopolios y privilegios comerciales.

El comercio suele definirse como la actividad que, desempeñada con carácter de profesión y espíritu de lucro (ganancia y provecho que se saca de una cosa), persigue la intermediación de bienes y servicios entre el productor y el consumidor. De otra forma el comercio puede ser definido como la actividad de intermediación ente la producción, el consumo y la inversión. Un comercio, en cambio, puede ser una tienda, un almacén o un establecimiento donde se realiza la actividad comercial. Si usted compra, vende o intercambia bienes y servicios con fines lucrativos, podemos decir que Ud. es un comerciante. Un grupo de compradores y vendedores que están en un contacto lo suficientemente próximo para realizar las transacciones entre cualquier par de ellos afectando las condiciones de compra o venta de los demás forma  un mercado.

El comercio que se realiza dentro de un país, se llama comercio interior, si se realiza fuera del país – comercio exterior o internacional. Si se intercambian grandes cantidades de mercancías, estamos ante el comercio al por mayor que desarrollan los mayoristas. Si las cantidades que se intercambian son medianas o pequeñas, entonces nos referimos al comercio al por  menor realizado por los minoristas. Normalmente, el productor o fabricante les vende el producto a los  mayoristas y éstos, a su vez, a los minoristas que, finalmente, se lo ofrecen al consumidor.



Las rutas posibles que siguen los productos desde el productor al consumidor se llaman canales de distribución o comercialización. Hay dos tipos de canales: de ciclo corto y de ciclo largo. En los canales cortos, los bienes van directamente del productor al consumidor y, como máximo, participa un intermediario. En los largos hay más de un intermediario.

La cantidad de dinero dada a cambio de una mercancía o servicio (o en otras palabras valor monetario de dicha mercancía) es el precio. Refiriéndose al valor vale la pena distinguir los análisis objetivos y subjetivos. Entre los objetivos, en la «Riqueza de las naciones» el economista inglés A.Smith formula: La palabra valor tiene dos significados diferentes: a veces, significa la utilidad de un objeto particular (valor de uso)  y, a veces, la facultad que da la posesión de este objeto para comprar otras mercancías (valor de cambio). Entre los análisis subjetivos se puede citar la concepción del economista francés J.B.Say. Según él, la producción crea utilidad y ella es la que caracteriza básicamente el valor de los bienes. El encuentro entre la oferta y la demanda es el factor que fija todos los precios, las variaciones de estos dos agregados son responsables de las fluctuaciones del valor.    

Vocabulario: 

prehistoria, f - передісторія

actividades comerciales - бізнес

actividades mercantiles - комерційна діяльність

inseguridad, f - відсутність безпеки

tejidos, m pl - тканини

trigo, m – пшениця 

madera, f – деревина 

hierro, m – залізо 

por vía marítima - по морю 

alterar – змінювати 

aspecto, m – зовнішній вигляд 

relaciones internacionales, f pl – міжнародні відносини

época contemporanea, f pl - сучасність

intercambiar  - обмінювати

comprador, m - покупець

vendedor, m - продавець

8.2. Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué problemas tenían los mercaderos en la Edad Media?

2. ¿Qué época fue la del apogeo comercial para España?

3. ¿Cómo se define el comercio?

4. ¿Quién recibe el producto finalmente?

5. ¿Cómo se llaman las rutas que siguen los productos?

6. ¿Qué teorías del valor se distinguen en la economía?

8.3. Rellene los huecos con las palabras adecuadas del texto:

Comercio, produccto, fabricante, comerciante, comercial, producción, comercialización

Un ... compra, vende o intercambia bienes y servicios con fines lucrativos.

Se denomina también ... a una tienda, un almacén o un establecimiento para una actividad... . Los canales de distribución se llaman también canales de... . Normalmente, el ... vende  el ...  a los mayoristas. El comercio es la actividad de intermediación entre la ..., el consumo y la inversión.                       

8.4. Empare las expreciones de las dos columnas:


	- valor

	- nacional

	- producción
	- exterior

	- balanza
	- agregado

	- coste    
	- comercial

	- comercio
	- unitario


8.5. Elige la información  principal del texto (por escrito)
LECCIÓN 9. COMERCIO (PARTE II)
9.1. Lee y traduce los textos:

                                                       DUMPING.

Dumping es una de tantas variantes de competencia desleal. Una empresa practica el dumping cuando, fuera de su mercado habitual, vende las mercancías a un precio inferior a lo que suele ofertar en el suyo propio. El objetivo de esa estrategia puede ser muy variado, desde conseguir divisas hasta conquistar otro mercado por la fuerza. Tanto a la escala nacional como europea existen organismos  - los tribunales de defensa de la competencia (TDC) – dedicados a detectar, comprobar y obstaculizar las prácticas de dumping. De ellos han hecho uso recientemente las empresas cementeras españolas, denunciando a las sociedades que importan cementto de Rumania a un precio inferior al existente en el mencionado país.
El dumping también es muy común en mercados monopolizados por una sola compañía: cuando detecta la entrada de enemigos, baja los precios brutalmente, incluso por debajo de los costes de producción, confiandoa aguantar gracias a su enorme volumen de negocio.
                                                       MONOPOLIO


Monopolio es una de las prácticas que más distorcionan un mercado, naturalmente entendido como el encuentro de personas que venden y personas que compran. Cuando hay muchos que compran y un solo que vende, constituyendo así un monopolio, se entiende que éste último pondrá el precio que le venga en gana. Además, el monopolista tiende a no esforzarse para agardar a sus clientes, porque, ante la falta de competencia, sabe que están obligados a comprarle a él. Y lógicamente tampoco se esfuerza en mejorar la calidad de su producto.


En los países con economías de mercado y particularmente en la CE, las prácticas monopolistas son objeto de contínua persecución por parte de los organismos estables. Cuando el monopolio lo ejerce un grupo de empresas que se ponen de acuerdo para establecer precios, se habla de oligopolio. Durante muchos años, hasta 1989, se dijo que la banca española era un oligopolio, porque los banqueros se reunían para acordar las tasas de interés que iban a cobrar a los clientes.

Un holding, en cambio, es una sociedad madre que posee acciones de otras sociedades. En su conjunto, forman un grupo de empresas con el mismo dueño, o trust. El Instituto Nacional de Industria (INI) es un holding del Estado que posee las acciones de las mayores empresas públicas de este país, desde Ensidesa a Hunosa.
                                             SOCIEDAD ANÓNIMA


La sociedad anónima es una figura mercantil que define cierto tipo de organización social de una empresa, es decir de un grupo de personas asociadas con el objeto de desarollar una actividad lucrativa. Estas personas aportan dinero o capital y el peso de las aportaciones se mide en acciones transferibles, cuya cuantía establece el poder decisorio de cada socio en el Consejo de Accionistas. El hecho de que se llamen anónimos es porque los accionistas no responden con su patrimonio personal en caso de que la sociedea quiebre. Por el contrario, en las sociedades colectivas, los accionistas sí responden con su patrimonio en caso de bancarrota, y las acciones no son transferibles sin autorización. En las sociedades comanditarias los socios aportan capital a un fondo común, pero no gestionan ellos mismos la empresa desde el Consejo de Accionistas, sino que lo hacen en su nombre. En las sociedades de responsabilidad limitada, cada uno de los socios sólo se responsabiliza en la cuantía de la aportación económica. 

La letra de cambio, uno de los instrumentos de pago más antiguos que existen, es un documento por el cual una persona se compromete formalmente a pagar a otra una deuda contraída por un motivo de comercial o financiero.


La letra suele incluir una fecha a partir de la cual se puede cobrar. Si por el contrario está previsto que la letra se puede cobrar en cualquier momento, entonces se trata de una letra a la vista.

Vocabulario: 

modelo del mercado – ринкова модель
situación del mercado – ринкова ситуація
competencia pura – чиста конкуренція
monopolio, m – монополія
oligopolio, m – олігополія
formación de precios – ціноутворення
volumen de producción – обсяг виробництва
prácticas restrictivas – монополістична практика
dumping monopolístico – монополістичний демпінг (від англ. dumping – скидання)
divisas, f pl – різноманітні засоби платежів у вигляді іноземної валюти
tribunal de defensa de la competición (TDC) – Антимонопольний Комітет (АМК)
hacer uso de – скористуватись
volumen de negocio – обсяг операцій
grupo de empresas – група підприємств
holding del Estado – державний холдинг
Consejo de Accionistas – Рада акціонерів
competitividad – конкурентоспроможність

el coste – ціна, собівартість
los costes – витрати
el negocio – бізнес, власна справа, підприємство, операція, угода
negociar – негоціювати, продавати та купувати; здійснювати бізнес операції, торгувати
letra de cambio – переказний вексель
cobrar la letra – отримати гроші за векселем
letra a la vista – вексель на пред’явника 
representar una mayoría (minoría) accionaria – бути акціонерною більшістю (меншістю)
quedarse con el margen de negocio – отримати норму прибутку
suscribirse a las acciones – придбати пакет акцій
montar un negocio – заснувати бізнес
Comentarios:

Ensidesa – іспанська група підприємств металургійної промисловості державної власності
Hunosa – іспанська група підприємств вугільнодобувної промисловості державної власності
Hacienda – податкове управління Міністерства фінансів
9.2. Busque equivalentes en la columna opuesta:

	ejercer la práctica de dumping;
competir con otras firmas;
los precios altos derivan de la monopolización del mercado;
ofertar las mercancias en un mercado;
establecer los precios;

poseer las acciones de una empresa;

conseguir una divisa extranjera;

confeccionar el balance.
	пропонувати товари на ринку;
запроваджувати демпінгову практику;

вступати у конкуренцію з іншими фірмами;

високі ціни є наслідком монопольного ринку;

встановлювати ціни;

володіти акціями підприємства;

здобути іноземну валюту;

підготувати балансовий звіт.


9.3. Contesta a las preguntas:

1.¿Qué es el monopolio?

2. ¿Qué es el oligopolio?

3. ¿Qué es el holding?

4. ¿Qué es la letra de cambio?

5. ¿Qué es la sociedad anónima?

9.4. Completa las frases:
1.Dumping es un ... que distorciona el mercado.

a)práctica restrictiva

b)ganancia fabulosa

c)conglomerado de empresas

2. El precio de dumping es ...

a)superior a lo que suele ofertarse en el mercado interno

b)inferior a lo que se fija en el mercado habitual

c)igual a los costes de producción

3. La practica de dumping supone ...


a)la subida desorbitante del precio del producto


b)la bajada brutal del precio de los productos


c)la fijación de los precios poe el Estado

4. La práctica de dumping afecta (a) ...


a)otras empresas del sector

b)la situación del mercado

c)los pensionistas

d)los términos de conercio

5. Practicar el dumping es el lujo que pueden darse ...
a)todos los agentes económicos

b)los sectores monopolizados

c)las empresas cementeras rumanas
9.5. Elige la información  principal de los textos (por escrito)
LECCIÓN 10. AVISOS
10.1. Lee y traduce los modelos:
Aviso de constitución de una empresa
Texto en el que un empresario o una empresa da a conocer a sus potenciales colaboradores o clientes sobre la inauguración de su nueva empresa indicando el domicilio y explicando los servicios de que dispone.





Modelo:










Estimado Sr. Lorente:

Nos es grato comunicarle que hemos constituido la empresa TELEVIL, S.A. dedicada a la telefonía móvil (с/. Paris, 45), que ofrecerá todos los servicios relacionados con este campo a partir del próximo día 1 de octubre. Como podrá usted comprobar en el folleto adjunto, contamos con la más avanzada tecnología japonesa en nuestros aparatos, y con unos precios competitivos en el sector.





Esperando nuestra oferta sea de su interés, quedamos a su entera disposición y le saludamos atentamente,



TELEVIL S.A.







Gerente
Aviso de apertura de una nueva sucursal
Carta que informa a los clientes sobre la apertura de una nueva oficina ofreciendo sus servicios. 
Modelo:









Estimado Sr.:






Tengo el gusto de dirigirme a usted para comunicarle que la CAIXA, siguiendo su política expansiva, acaba de inaugurar una nueva oficina muy cerca de su domicilio: 
av. Diagonal, 56.









Todo el equipo humano que formamos esta oficina queremos expresarles nuestro más cordial saludo, e invitarle a visitar personalmente nuestra oficina, donde nos encontrará a su entera disposición para informarle sobre los servicios que ofrece la CAIXA, que esperamos puedan ser de su interés, sin que esto suponga ningún tipo de compromiso por su parte.

Esperando poder saludarle personalmente, quedo a su disposición y le saludo atentamente.










Anexo: 1 Folleto informativo de la empresa.
Aviso del cambio de razón social
Texto en el que una empresa comunica a sus socios o colaboradores sobre el cambio de su razón social. 










Modelo:










Distinguidos señores:









Nos ponemos en contacto con ustedes a fin de darles a conocer que en nuestra junta de accionistas, celebrada el 2 de febrero, se acordó modificar la razón social APEP S.A. Al mismo tiempo trasladamos el domicilio de nuestra empresa de c./Velázquez, 26 a c./Costa Rica, 43.






Les rogamos se sirvan informar al respecto a los correspondientes departamentos. Expresándoles nuestro agradecimiento, les saludan muy atentamente




Firma





           






Aviso del cambio de sistema contable


Texto en el que una empresa informa a sus clientes y colaboradores sobre el cambio de su sistema contable.









Modelo:










Estimados señores:









Nos dirigimos a ustedes con el fin de informarles que desde el 1 del corriente hemos cambiado nuestro sistema contable computarizado.

Como ustedes se podrán figurar, pasarán algunas semanas hasta que el nuevo sistema funcione sin defectos, por lo que les rogamos encarecidamente sepan disculpar eventuales demoras en el envío de facturas, etc. Para cualquier pregunta que tengan al respecto, les rogamos se sirvan dirigirse a nuestro experto, el Sr.Solar.


Para todas las demás cuestiones, nuestro encargado está a su disposición.

Esperamos que este cambio del sistema no tendrá ninguna influencia en nuestras relaciones comerciales y les aseguramos que estamos haciendo todo lo posible para reducir las molestias ocasionadas.
Con este nuevo sistema, estamos seguros de poderles atender con mayor eficacia.

Cordialmente,








Firma.

Vocabulario:

constituir — створювати 

(sin.: crear, fundar, establecer, organizar, inaugurar) 

relacionar — пов’язувати







folleto (m) — брошюра







сompetitivo — конкурентоспроможний




              
expansivo — экспансивний, розширюючий
equipo (m) — 1) команда, персонал; 2) обладнання, машини, станки


compromiso (m) — обов’язок
considerable — значний
inducir a — примушувати 

suministrar — поставляти
depósito de consignación — склад для консигнації

reparación, (f) — ремонт

dar a conocer = informar

sin.: anunciar, comunicar, avisar, participar

junta (f) de accionistas — збори акціонерів



acordar — домовлятися, вирішувати 

modificar — змінити






razón (f) social — офіційна назва компанії 

trasladar — перенести



domicilio (m) —  юридична адреса







sistema contable — бухгалтерська система


computarizado — комп’ютерний, копьютеризованний
figurarse — уявляти собі






encarecidamente — настійно, переконливо



eventual — ймовірний, можливий




demora (f) — затримка






factura (f) — накладна, фактура, рахунок



eficacia (f) — ефективність 

confusión (f) — плутанина








red (f) de computación — компьютерна мережа
almacén (m) — склад


cotización (f) — курсова вартість
bolsa (f) — біржа







separarse —  уходити 






agilizar — полегшувати, спрощувати




accesible — доступний







10.2. Ponga preposiciones necesarias en las siguientes oraciones y tradúzcalas:
1. Nos dirigimos ... ustedes ... el fin ... informarles que ... el 1 ... febrero  hemos cambiado nuestro sistema contable computarizado. 
2. ... todas las demás cuestiones, nuestro encargado está ... su disposición. 
3. ... cualquier pregunta que tengan ... el respecto, les rogamos se sirvan poner ... contacto ... nuestro experto, el Sr. Fierra. 
4. Como podrá usted comprobar ... el folleto adjunto, contamos ... la más avanzada tecnología ... nuestros aparatos, y ... unos precios competitivos ... el sector. 
5. Esperamos que nuestra oferta sea ... su interés y quedamos ... su entera disposición. 
10.3. Ponga artículos en las siguientes oraciones donde sea necesario:


1. ... inauguración de ... nuevo comercio tendrá lugar  ... 2 de ... corriente. 
2. Nos permitimos anunciarles que ... día 4 abriremos ... sucursal en Madrid. 
3. Por decisión de ... junta de socios, a partir de hoy, ... razón social será Bagon, S.L. 
4. Les participo que he transformado mi pequeño negocio en ... sociedad limitada. 
5. Por lo que le rogamos sepan disculpar ... eventuales demoras en ... envío de facturas.

10.4. Traduzca al español:










1. Як Ви можете переконатися, переглянувши наш каталог, ми маємо в своєму розпорядженні сучасні технології в цій галузі, а наші ціни є конкурентоспроможними в цьому секторі і цілком прийнятними для покупців. Ми сподіваємося, що Вас зацікавить наша пропозиція.
2. Весь наш колектив вітає Вас і запрошує відвідати нашу фірму, розташовану за адресою: м. Одеса, пр. Шевченка, 1, де ми зможемо детально інформувати Вас які ми надаємо послуги.
3. Ми сподіваємося, що ця технічна зміна нашої комп'ютерної програми не позначиться негативно на наших гарних ділових стосунках. Також ми хочемо запевнити Вас у тому, що ми робимо все можливе, щоб зменшити заподіяні Вам незручності.
4. З усіх інших питань ми просимо Вас звертатися до нашого експерту, який зараз перебуває у Вашому місті.
5. Ми впевнені в тому, що після заміни деяких елементів комп'ютерної системи ми зможемо обслуговувати Вас з більшою ефективністю.
10.5. Elige la información principal de los modelos (por escrito)
LECCIÓN 11. CARTAS DE OCASIÓN ESPECIAL
11.1. Lee y traduce los modelos:
Autopresentación
Texto protocolario mediante el que una persona se presenta, saluda y ofrece sus servicios.


El mensaje pretende establecer un contacto comercial con el cliente mediante una serie de fórmulas de cortesía y, al mismo tiempo, informarle acerca del cambio operado en la entidad.

Modelo:
Estimada Sra. Sánchez:
Tengo el gusto de informarle que he sido nombrado nuevo director de la Sucursal del banco Valenciano situado en la calle Goya, 83.

Como usted ya sabe, nuestra entidad cuenta con una amplia gama de servicios y modalidades de ahorro e inversión que siempre pueden ajustarse a sus necesidades concretas. Así, estoy a su entera disposición para cualquier consulta o asesoramiento que pudiera ser de su interés.

Confío en tener pronto la oportunidad de saludarla personalmente.

Cordialmente,

Firma

Luis Pérez

Director de Departamento de Inversión
Bienvenida

Texto protocolario de recibimiento a un nuevo trabajador de una empresa.

El objetivo del mensaje es ofrecer un buen recibimiento al nuevo trabajador y ponerse a su disposición para cualquier asunto que pudiera necesitar. El texto debe ser personalizado y estar redactado en un tono cálido. Es preciso evitar cualquier forma de estilo “institucional”.

Modelo:

Estimado Ramón:

En nombre de mi empresa y en el mío propio, te felicito por la buena preparación acreditada en el proceso de selección y te doy la bienvenida a nuestra empresa. Deseo que te sientas a gusto entre nosotros y que esta nueva etapa de tu vida profesional constituya todo un éxito.
Como ya sabes, nuestra compañera, Josefa Molina, te presentará a tus nuevos compañeros y te ayudará a familiarizarte con tu nuevo puesto de trabajo. Si necesitas cualquier cosa, no dudes en ponerte en contacto con el Área de Recursos Humanos: estamos a tu disposición.
Afectuosamente,

Firma.
Saludo

Carta mediante la cual se da la bienvenida o se saluda a una persona que acaba de incorporarse a una empresa. El objetivo de tal mensaje es iniciar o restablecer una relación de cortesía.


El mensaje facilitará un primer encuentro presencial y predispondrá favorablemente al receptor incluso si el emisor y el receptor ya se conocieran debido a las colaboraciones anteriores.
Modelo: 
Muy señor nuestro:

Hemos recibido con gran satisfacción la noticia sobre su reincorporación a su cargo después del período de descanso al que le forzó su delicado estado de salud.


Reciba nuestros saludos más cordiales y el deseo sincero de que siga usted desarrollando la valiosa tarea que había comenzado, una tarea que ya sabe usted que siempre hemos valorado muy positivamente.


Esperamos que la estrecha colaboración existente entre nuestras entidades continuará en la línea de mutua satisfacción y entendimiento que ha establecido y ha seguido reinando durante su ausencia.


No dude en contar con nosotros para cualquier asunto en el que podamos serle de utilidad.


A la espera de poder saludarle pronto personalmente, reciba todo nuestro agradecimiento,

Firma.

Incorporación de un nuevo socio

El texto protocolario en el cual la empresa da a conocer a sus clientes o a otras empresas con las que tiene relaciones comerciales que un nuevo socio ha entrado a formar parte de dicha empresa.

Además la empresa puede avisar sobre los cambios relacionados con la incorporación.
Modelo:

Distinguidos señores:

Tenemos el placer de informarles de que a partir del día 15 del corriente el Sr. Sánchez será nuestro nuevo socio. Con su llegada hemos aumentado considerablemente nuestro capital social.


En el futuro al cargo del Sr. Sánchez estarán los departamentos de Compras y Ventas.

Celebramos mucho si esta medida contribuyera a estrechar aún más las buenas relaciones entre nosotros.

Muy atentamente,

Firma.
Comentario:

del corriente — цього, поточногщ місяця
ejemplo:
el 7 del corriente




~ mes en curso,




~ que cursa




~ que rige




~ actual




el 7 de julio actual

del pasado — минулого (місця, року)

ejemplo:
el 7 del mes pasado

ppdd. = próximo pasado —  минулий(місяць)
Vocabulario:

nombrar — назначати
sucursal (f) — філія,  відділ банку 

entidad (f) — заклад, організація , банк
contar con — мати у розпорядженні, розраховувати
modalidad (f) — різновид
ahorro (m) — збереження 

inversión (f) — вклад, інвестиція
ajustarse a — применяться,  відповідати  

consulta (f) y asesoramiento (m) — консультаційні послуги 

confiar — сподіватися
acreditar — підтверджувати, характеризувати
selección, (f) — відбір, вибір
dar la bienvenida — вітати (гостя)

familiarizarse (con) — знайомитись, освоювати
puesto de trabajo — робоче місце
poner(se) en contacto con — зв'язуватися, вступати в контакт
Área de Recursos Humanos — відділ кадрів (відділ по роботі з персоналом)

reincorporación а su cargo (f) —  повернення до своїх обов'язків
cargo (m) — пост, посада, служба
forzar — змушувати
la tarea valiosa — важлива робота
ser de utilidad (f) — бути корисним
socio (m) — учасник, член, компаньйон, партнер
capital social — акціонерний капітал
departamento (m) — відділ, департамент

сelebrar —  радіти
contribuir (a) — сприяти
estrechar — зміцнювати, зближувати (відносини)
Departamento de Personal — відділ кадрів 

veterano adj — досвідчений, заслужений
renunciar al cargo — піти з посади
participación (f) — участь, частка, пай
adquirir — придбати, викупити
cuota (f) — квота, частка, частина
gestión (f) — управління, керівництво; діяльність
muy a pesar — на превеликий жаль
baja (f) —  звільнення
consecuencias perjudiciales — несприятливі наслідки
prematuramente — передчасно
ruptura (f) — розрив відносин
propietario, (m) — власник
aportar —  вносити свою частку, робити вклад
ATENCIÓN:
presidente (m) — президент, представник
director (m) — директор

socio (m) — член товариства, компаньон, пайщик

gerente (m) — керівник, адміністратор
gestor (m) — керівник
apoderado (m) = representante (m) — уповноважений, представник
adjunto (m) — заступник, помічник
director adjunto (m) — заступник директора

representante adjunto (m) — заступник представника
vicepresidente (m) — заступник президента

subjefe (m) — заступник керівника
interino (adj) — тимчасово виконуючий обов'язки
director interino — в.о. директора
11.2. Busque equivalentes en los modelos:

Призначений новим директором; філія банку, розташований на вулиці Коста-Ріка; наш банк надає широкий спектр послуг; відповідати конкретним вимогам; будь-які консультаційні послуги, які могли б бути Вам цікаві.
11.3. Ponga artículos en las siguientes oraciones donde sea necesario:

1. A partir de ... 1 de ... mes en curso ... Sr. Serrat será ... nuevo socio de ... compañía. 
2. Estamos seguros de que ... baja de nuestro socio, ... Sr. Solar, no producirá ... consecuencias perjudiciales en nuestras relaciones comerciales. 
3. He adquirido ... participación social de mi socio. 
4. Con ...  Sr. Molina como nuevo socio, ... capital social se ha elevado a 50 millones de dólares. 
5. Me complace informarle que he sido nomrado ... nuevo representante de ... banco.
11.4. Traduzca al ucraniano:

1. Les comunicamos que nuestro representante, el Sr. Terré, ya no forma parte de nuestra empresa. 

2. Les rogamos, en el futuro, se dirijan directamente a nuestra oficina central. 
3. Les informamos que desde el 1 de febrero la dirección de la empresa se encuentra en manos del Sr. Ferrando. 
4. Por la presente quiero informarles sobre la ruptura con mi socio, el Sr. Javier. 
5. Lamentablemente, tenemos que informarles de que nuestro gerente, el Sr. Martínez, será trasladado a otra sucursal. Su puesto lo ocupará la Sra. González.
11.5. Elige la información  principal de los modelos (por escrito)
LECCIÓN 12. FELICITACIONES Y PÉSAMES
12.1. Lee y traduce los modelos:
Aniversario en el cargo de la empresa

Texto de felicitación con motivo de un aniversario señalado en los servicios prestados por un empleado o con motivo de un aniversario de la empresa.

El tono debe ser amable y especialmente sincero en caso de un aniversario en el cargo, porque se trata de un mensaje dirigido a la persona más que a su cargo, pero también ha de demostrar cierta solemnidad, para otorgar importancia al evento.
Modelo:

Apreciada Sra. Castro:
Hoy cumple usted 15 años de gestión al mando de la empresa.

En estos largos años, usted, con su dedicación personal y su prudente administración, y gracias a su amplia experiencia, ha llevado la empresa a su actual prestigio.

Permítanos expresarle nuestras más cordiales felicitaciones y agradecerle su colaboración durante todo este período de trabajo deseándole, al mismo tiempo, nuevos éxitos y salud.

Reciba nuestro reconocimiento y nuestro más cordial saludo.
Felicitación personal

Escrito de felicitación dirigido a una persona con motivo de un acontecimiento agradable en su vida.



Ciertos acontecimientos de la vida privada de una persona (boda, nacimiento de un hijo, etc.) suelen ser  motivo de felicitación por parte de la empresa en la que esta persona trabaja. Con motivo de tales acontecimientos, algunas empresas tienen prevista una prima determinada para sus empleados lo que también se comunica en dicha carta.

El texto debe ser sencillo, el tono agradable y cordial, pero hay que evitar toda muestra de expresión excesivamente entusiasta y halagadora, puesto que podría parecer poco sincera.

Modelo:









Estimado Sr. Solar:










Como el director del Departamento de Personal me complace expresarle en nombre de toda la empresa nuestra más sentida enhorabuena por el nacimiento de su hija Natalia.
Con motivo de este feliz acontecimiento, el mes que viene recibirá usted en el envío ordinario de su nómina la prima que nuestra compañía destina a los nacimientos de hijos de sus empleados.





Reciba nuestros mejores deseos en su nueva vida familiar,

Director del Dpto. de Personal,

Firma












Felicitación de Navidad



Escrito de felicitación que suele dirigirse a empleados, clientes, proveedores y colaboradores con motivo de las fiestas de Navidad.

Con este fin se usa formato de tarjeta. Así, enviar tales tarjetas es una costumbre tradicional que proporciona a las empresas la ocasión de hacer un gesto de amabilidad dirigido a sus principales clientes y colaboradores. Esta tarjeta se envía a domicilios particulares o al de las empresas (a su cargo importante).
Pésame


Texto protocolario mediante el que se expresa la condolencia por la muerte de un familiar o de un miembro determinado de una empresa.

El documento debe ser sobrio y estar escrito en un tono respetuoso y contenido.

Modelo:










Deseamos manifestarle nuestro más sentido pésame por el fallecimiento de su marido, un colaborador tan querido en nuestra empresa y buen amigo de todos cuantos le tratamos durante años. Le acompañamos en el sentimiento y le ofrecemos de todo corazón cualquier ayuda que, en estos momentos difíciles, pudiera usted necesitar.


Sepa que siempre guardaremos de él un recuerdo amable.



Vocabulario:

voto (m) — голос (при голосуванні)

poner de manifiesto —  свідчити, показувати
prestigio (m) — престиж, авторитет

confianza (f) — довіра
estar covencido de — бути переконаним в чому-небудь
experiencia (f) — досвід
campo (m) — сфера діяльності, галузь
prudente — розумний
administración (f) — управління, адміністрування
dirección (f) — управління
reconocimiento (m) — вдячність
sentido — сентиментальний, зд. щирий



expresar enhorabuena — зд. вітати 






envío (m) — грошовий переказ
nómina (f) —  заробітня платня





prima (f) — премія, грошова надбавка



pésame (m), condolencia (f) — співчуття
fallecimiento (m) — смерть




acompañar — розділяти


sentimiento (m) —зд. горе





añoranza (f) = tristeza (f) — печаль, тоска



pérdida (f) — втрата








Comentario:

Sociedades mercantiles — комерційні компанії
las más corrientes:

1) S.L. = Sociedad Limitada — компанія з обмеженою відповідальністю
2) S.A. = Sociedad Anónima — акціонерне товариство
3) sociedad colectiva — компанія з колективною відповідальністю (коператив)

4) sociedad comanditaria — командитне товариство
12.2. Ponga preposiciones necesarias en las siguientes oraciones y tradúzcalas: 
1. ... nuestra opinión, los votos ... los socios han puesto ... manifiesto su gran prestigio personal y profesional. 
2. Le acompañamos ... el sentimiento y le ofrecemos ... todo corazón cualquier ayuda que pudiera usted necesitar. 
3. ... el nuevo año confiamos ... una buena cooperación y les deseamos un año de paz y prosperidad. 
4. ... motivo ... su cumpleaños nos permitimos expresarle nuestras más sinceras felicitaciones. 
5. Le deseamos cumpla muchos años más ... plena salud. 
12.3. Ponga artículos en las siguientes oraciones donde sea necesario:



1. Les agradecemos ... confianza que durante años de ... colaboración han depositado en nosotros. 
2. Por ... prensa nos hemos enterado de que han inaugurado ... nueva sucursal de ... entidad en ... ciudad. 
3. Aprovecho ... ocasión para saludarle atentamente. 
4. Como ... jefe de ... departamento de ... ventas me complace felicitarle en ... nombre de toda nuestra colectividad con ... motivo de ... nacimiento de su primer hijo. 
5. Deseamos manifestarle nuestro más sentido pésame por ... fallecimiento de su marido.

12.4. Traduzca al español:






1. Мені приємно від імені всієї нашої компанії привітати Вас з призначенням на посаду директора нашої найбільшої філії в Латинській Америці.

2. У зв'язку з цією радісною подією Ви отримаєте найближчим часом разом із заробітною платою премію, яку наша компанія завжди виділяє своїм службовцям при народженні дітей.

3. Сподіваюся, що незабаром мені випаде нагода привітати Вас особисто, а також запропонувати Вам найщиріше співробітництво у всіх сферах нашої діяльності, які Вам цікаві.
4. Введите текст или адрес веб-сайта либо переведите документ.

YA zhelal by vospol'zovat'sya etim sluchayem i vyrazit' Vam svoyu priznatel'nost' za to doveriye, kotoroye v techeniye mnogikh let nashego sotrudnichestva Vy okazyvali mne, a takzhe ya smeyu nadeyat'sya na prodolzheniye nashikh khoroshikh delovykh otnosheniy i v budushchem.

Язык оригинала: русский
Я бажав би скористатися цією нагодою і висловити Вам свою вдячність за ту довіру, яку протягом багатьох років нашої співпраці Ви надавали мені, а також я смію сподіватися на продовження наших хороших ділових відносин і в майбутньому.
5. Ми хотіли б висловити Вам наші глибокі співчуття у зв'язку з смертю президента Вашої компанії, пана Лопеса, якого ми всі знали як надійного партнера і талановитого керівника. Ми щиро поділяємо Ваш біль.
6. Дозвольте нам від імені всього нашого філіалу привітати всіх Вас з Новим роком та Різдвом і побажати Вам щастя, процвітання і благополуччя. Ми також сподіваємося, що в новому році наша співпраця стане ще більш успішною.
12.5. Elige la información  principal de los modelos (por escrito)
LECCIÓN 13. VISITAS E INVITACIÓN
13.1. Lee y traduce los modelos: 
Petición o comunicación de visita

Carta mediante la que se expresa al destinatario la petición de la visita proponiendo fecha concreta o se comunica una posible fecha pidiendo la confirmación de dicha visita.










Modelo:








Distinguidos Señores:

Por la presente nos dirigimos a ustedes con el fin de rogarles concierten la visita el día 16 del corriente. En vista de que nuestro representante se encuentra actualmente en su cuidad, nos alegraría que le concedieran una entrevista.





Como saben ustedes, tenemos un gran pedido y necesitamos su ayuda para resolver unos problemos técnicos. Nuestro representante puede informarles con detalles. Así esperamos que ustedes pudieran recibirlo esta semana.




En caso de que no les conviniera la fecha, les rogamos nos propongan otra.

En espera de sus prontas noticias, les saludamos atentamente




Modelo:







Estimados Señores:










Refiriéndonos a nuestra conversación telefónica de ayer les confirmamos que el Sr. Solá les visitará el 7 de julio a las 3 de la tarde en su empresa.

El objetivo es discutir asuntos de interés mutuo y las posibilidades de intensificar nuestras relaciones comerciales. El Sr. Solá cuenta con plenos poderes para ello.
Les quedaríamos muy agradecidos si nos confirmaran la fecha propuesta.


Confirmación de fecha o cancelación de visita

Escrito en el que se confirman la fecha y las condiciones para realizar la visita o disculpándose se explican los motivos de cancelación de dicha visita.



Modelo:








Muy señores nuestros:








Les agradecemos nos hayan informado de que el miembro de su Dirección, el Sr. Pedrosa, nos hará una visita el 20 de junio. Con sumo gusto estaremos a su disposición ese día para celebrar una larga conversación.
A la espera de su confirmación, les damos las gracias por adelantado y les saludamos atentamente,

Firma.
Modelo:








Estimados Señores:








Hemos recibido su carta del 13 de noviembre en la que ustedes nos comunican que quisieran hacer visita a nuestra empresa el 27 del cortriente.

Sentimos mucho tener que cancelar la entrevista en nuestra empresa porque el presidente, Sr. Gómez, se ha puesto enfermo y no puede acudir a la cita y celebrar las conversaciones con ustedes exactamente en noviembre.  


Esperamos ustedes pudieran proponernos otra fecha el mes que viene. Confiamos en poder servirle en mejores condiciones en una próxima ocasión. 

Atentamente,







Firma.
Carta de invitación






Carta mediante la cual se invita al destinatario a participar en una actividad o a asistir a la celebración de un acto.

El remitente es el anfitrión, ya sea éste un cargo representativo, un departamento o bien la empresa como tal. El objetivo es informar al destinatario acerca de la actividad e invitarlo a asistir a ella. En la carta también puede indicarse el motivo por el que se organiza.
Modelo:









Estimados clientes:










Mediante la presente deseamos comunicaros que tenemos previsto asistir a Expotec 07 y nos complace invitarles a visitar dicha Feria. Estaremos en ella entre los días 10 y 15 de octubre en la Caseta 101, Pabellón 2, 

Nivel B.












Por otra parte, también queremos comunicarles que el martes 11 de octubre, a las 10 de la mañana, Javier Hita, el director de Producción, llevará a cabo una presentación de las últimas novedades de nuestra empresa. En nuestra opinión, esta breve conferencia puede ser de su interés.





Adjuntamos dos invitaciones y un mapa de la Feria con indicaciones de nuestra caseta.











Confiamos en poder saludarles personalmente en la Feria. Mientras tanto, aprovechamos la ocasión para saludarles afectuosamente.

Firma

Anexos:  mapa de la Feria

    
    2 invitaciones

Aceptación de la invitación

Carta en la que el autor acepta la  invitación hecha.

Modelo:







Estimados Sres.:











Les agradecemos su invitación para visitar su stand 35C en el Pabellón 2 de la feria de abril.






Dado que, de todos modos, visitaremos dicha feria, no dejaremos escapar esta oportunidad de pasar a verles.


Esperamos para entonces la demostración de su nuevo modelo del cual ya recibímos su oferta. En especial nos interesaría saber cómo funciona el nuevo sistema LOG-S en este modelo. Esperando
con interés nuestra entrevista y agradeciéndoles el envío de las invitaciones, les saludamos muy atentamente,


Firma
.













Vocabulario:








concertar la visita — домовитись про зустріч 

entrevista (f) — ділова зустріч
conceder una entrevista —  призначити зустріч

pedido (m) — замовлення







convenir — підходити

сonversación (f) — бесіда, перемови 





confirmar — підтверджувати


por adelantado = de antemano — заздалегідь
acudir — приходити 

condición (f) — умова
anfitrión (m) —  приймаюча сторона
previsto — запланований







caseta (f) — кіоск, павільйон







llevar a cabo — реалізовувати, проводити, здійснювати
sin.: efectuar, ejecutar, realizar, ejercer

novedad (f) — новинка, нова продукція, новий товар
dejar escapar — упустити
dispensar acogida (f) — надавати, давати прийом





mantener negociaciones — вести ділові перемови
ni que decir tiene — безумовно 

franqueza (f) — щирість, прямота
gerencia (f) — управління, завідування; посада керуючого, адміністратора
tratar — обговорити








mostrador (m) — стенд, прилавок








artículo (m) — товар








al aire libre — зд. на вулиці








plazo (m) — строк









posponer — переносити







presupuesto (m) — бюджет 









Comentario:








a finales del mes = a últimos del mes = a fines del mes — в кінці місяця
a principios de = a inicios de = a comienzos de = a primeros de — на початку...

a mediados de — в середині...






en la primera quincena del mes — в першій половині місяця
en la segunda decena del mes — в другій декаді місяця
en el tercer trimestre del año — в третьому кварталі 

en el primer semestre del año — в першому півріччі
13.2. Ponga preposiciones o atrículos necesarias en las siguientes oraciones 

1. Aprovechamos la oportunidad ... expresarles nuestro cordial agradecimiento ... la amable acogida que dispensaron ... sus oficinas ... nuestro representante. 
2 ... la presente nos dirigimos ... ustedes ... el fin ... pedirles la visita el 2 … marzo. 
3. ... caso ... que no les conviniera la fecha, les rogamos nos propongan otra. 


4. Por favor, cancelen ... reserva de nuestras habitaciones en ... hotel, ya que no podremos acudir a ... cita. 
5. Les ruego se informen sobre ... emplazamiento de nuestros stands en ... catálogo de ... feria. 
6. Esperamos reciban a ... Sr. Gómez en ... fecha propuesta. 
13.3. Traduzca al ucraniano:








1. Debido a las dificultades imprevistas en el cuplimiento de ciertos plazos, tenemos, lamentablemente, que posponer nuestra visita para el jueves. 
2. Nos alegramos de poderles anunciar que el 2 de mayo presentaremos nuestros productos en la Feria de Valencia. 
3. Del  3 al  7 de julio tendrá lugar una feria en Moscú en la que dispondremos de un stand propio. 
4. Para la feria necesitamos conexiones telefónicas y de fax, por lo que les rogamos nos hagan un presupuesto. 
5. Dado que el representante se encuentra actualmente en su ciudad, nos gustaría que le concedieran una cita.
13.4. Traduzca al español:










1. Як Ви вже знаєте, ми отримали велике замовлення, для виконання якого нам необхідна Ваша допомога у вирішенні деяких технічних питань. 

2. Наш представник володіє всіма повноваженнями і міг би провести переговори з питань, які Вас цікавлять, від особи дирекції.




3. У разі якщо Вас не влаштує запропонована дата переговорів, ми просимо Вас призначити нам інший день, але обов'язково в цьому місяці, так як в наступному всі наші представники в Іспанії поїдуть до Валенсії на виставку, яка триватиме до 8 березня.
4. Я вдячний Вам за інформацію про те, що представники керівництва Вашої фірми будуть влітку в Москві і відвідають наше підприємство. 
5. Метою нашого візиту є обговорення питань, що представляють взаємний інтерес і пов'язані з можливістю розширення наших торговельних зв'язків в Іспанії.




13.5. Elige la información  principal de los modelos (por escrito)
LECCION 14.  CORRESPONDENCIA CON HOTELES
14.1. Lee y traduce los modelos: 


Solicitud de información

Texto en el que se solicita la información sobre las condiciones de permanencia en un hotel.



Modelo :










Estimados Señores:


Nuestra empresa proyecta la celebración de una reunión de representantes en la primera decena del próximo mes. Para ello necesitamos: desde el 7 hasta el 10 de junio ocho habitaciones individuales y cuatro habitaciones dobles para uso individual, todas ellas con baño o ducha, a ser posible con televisión y minibar.



Desearíamos que todos los asistentes se hospedasen en su hotel.


Les rogamos que nos informen de los precios de las habitaciones incluidas las tasas complementarias.



El  día 10 queremos celebrar una cena en una sala aparte para unas 8-10 personas. Nos gustaría recibir una propuesta de menú (precios entre 30 


El día 8 quisiéramos celebrar una cena en una sala aparte para unas 15 personas. Nos gustaría recibir una propuesta del menú ( precios entre 60 y 80 euros).


En espera de su pronta respuesta me suscribo de Uds. muy atte,

Sara Menéndez
Gerente

Reserva individual y para un grupo



Escrito en el que el remitente pide reserva individual o reserva para un grupo.



Modelo:
Muy Señores nuestros:










En relación con nuestra solicitud vía fax de ayer les confirmamos hoy la siguiente reserva: 4 habitaciones individuales y 2 habitaciones dobles, todas con baño o ducha, desde el 3 hasta el 6 de abril.
Nuestros huéspedes vienen el día 3, algunos bastante tarde. La factura la abonarán los propios huéspedes. Les rogamos coloquen las carpetas adjuntas en las respectivas habitaciones.


Con gracias anticipadas reciban nuestros saludos más cordiales,

Firma.

Anexo: 8 carpetas










Reserva para un congreso


Escrito mediante el que una empresa informa a un hotel sobre su deseo de sus instalaciones  para celebrar un congreso.







Modelo:










 

Estimados Señores:











Les agradecemos su amable recibimiento (la llamada telefónica de ayer). Después de haber consultado con nuestra dirección, les confirmamos la reserva para dicho congreso, en los términos siguientes:
- habitaciones: dobles, todas con baño o ducha, minibar y TV, desde el 7 hasta el 14 de abril,



- salones de conferencias: 56 asientos, 16 mesas de conferencias. De lunes a domingo.


Los salones de conferencias se necesitarán desde las 10 de la mañana hasta las 6 de la tarde.









Además, les rogamos equipar los salones con los siguientes aparatos:proyector de diapositivas y de vídeo. Sírvanse enviarnos la cuenta directamente.



Hemos indicado a los asistentes que las llamadas telefónicas efectuadas desde la habitación así como las bebidas tomadas del minibar deberán correr a su cargo. A finales de este mes les haremos llegar la lista de huéspedes.

Esperando una pronta confirmación, les saludamos muy atentamente.

Firma

Respuesta afirmativa del hotel


Escrito en el que un hotel participa su respuesta positiva a la solicitud de reserva  explicando las condiciones.




Modelo:



Estimados Señores:


Con referencia a su solicitud del 23 de junio con sumo gusto les ofrecemos para su grupo, desde el 1 hasta el 15 de julio, 5 habitaciones dobles y 5 individuales a 110 euros por persona incluyendo desayuno. El IVA y otras tasas según nuestra tarifa. 


Por cada 20 personas una recibirá los servicios gratuitamente.


Todas nuestras habitaciones tienen aire acondicionado, servicios completos, teléfono, radio y televisor, caja de seguridad y refrigerador. La utilización de la piscina cubierta es gratuita.






Esperamos su pronta confirmación y les aseguramos desde ahora que haremos todo lo posible para que pasen unos días agradables en nuestro hotel

Con afecto,



Firma.

Vocabulario:


permanencia (f) — перебування
a ser posible — якщо можливо
asistente (m) — зд. учасник






tasa (f) —  збір, платіж



sala aparte — окремий зал
reservar — бронювати
gastos extra — додаткові витрати
solicitud (f) —  заявка 

términos (m, pl.) — умови 



deberán correr a su cargo —  підуть за їх рахунок
instalaciones (f), pl. — приміщення



capacidad (f) —  місткість



con referencia a — що стосується
caja (f) de seguridad — сейф
transferir — перевести







echar de menos —  втратити
automóvil de alquiler — арендований автомобіль
abonar —  включити в рахунок
Сomentario:

IVA = Impuesto sobre el Valor Añadido — податок на додану вартість (ПДВ)

14.2. Ponga preposiciones necesarias en las siguientes oraciones y tradúzcalas:

1. ... estas fechas podrán disponer ... una sala ... conferencias ... capacidad ... 200 personas. 
2. Le agradecemos … su carta ... el 2 ... abril. 
3. ... ese motivo no podremos celebrar su congreso ... nuestro hotel. 
4. Estoy seguro ... que confirman pronto su reserva. 
5. Les aseguramos ahora que haremos todo lo posible ... que pasen unos días agradables ... nuestro hotel. 
6. Nuestra empresa proyecta la celebración ... una conferencia ... representantes ... principios ... el mes que viene. 
14.3. Traduzca al ucraniano:















1. Hemos dado instrucciones a nuestro banco para que transfiera a su cuenta la cantidad de 500 euros. 
2. En la cuenta del hotel, en la columna «Varios», aparece la cantidad de 270 euros. Les rogamos nos expliquen en detalle a qué corresponde. 
3. Desde su última estancia del 3 al 5 de septiembre en su hotel, el Sr. González echa de menos dos objetos: su corbata verde y la cámara fotográfica. Les agradeceríamos si nos pudieran decir si los encuentran. 
4. Les enviamos nuestro cheque número 44567 por la cantidad de 400 euros como pago por adelantado de la estancia de nuestra delegación en su hotel. 
5. Les rogamos nos manden un automóvil de alquiler al aeropuerto o nos lo suministren allí mismo o nos recojan con el vehículo del hotel. 
14.4. Traduzca al español:
















1. Відповідно до нашої вчорашньої розмови ми підтверджуємо бронювання у Вашому готелі 12 двомісних номерів і 15 одномісних (в ціну номера включений сніданок і вечеря), а також одного залу з 9.00 до 16. 00.
2. Ми сплатимо всі витрати за винятком додаткових, які будуть оплачувати самі учасники конференції. 
3. Наші гості прибудуть 4-го числа, деякі з них пізно увечері. Ми просимо Вас розкласти за відповідними номерами в готелі відправлені нами папки з документами. 
4. Ми дякуємо Вам за інформацію щодо можливого проведення в Вашому готелі нашої конференції з 12 по 14 березня. Після консультацій з нашим керівництвом ми готові підтвердити бронювання нами номерів і залу.
5. Прошу Вас забронювати на моє ім'я у Вашому готелі двокімнатний номер з душем або ванною з 30 квітня по 3 травня, якщо можливо, з видом на море.
14.5. Elige la información  principal de los modelos (por escrito)
LECCIÓN 15. CORRESPONDENCIA RELATIVA A CUALQUIER TIPO DE SOLICITUD
15.1. Lee y traduce los modelos: 
Solicitud de datos a una entidad pública

Escrito en el que se pide alguna información especial a una empresa pública en cuanto a la actividad profesional.









Modelo:

















Estimados Señores:
De nuestra consideración.

Tenemos el gusto de dirigirnos a Ustedes para solicitar algunos datos.

Estamos considerando si la feria Ecofira de Valencia, que se celebrará del día 14 al 22 de abril, es apropiada para nuestros productos.
















Dado que no conocemos a los organizadores ni tenemos contactos en la feria, les agradeceríamos nos indicaran alguna persona de contacto.













Les adjuntamos un folleto de nuestro catálogo.









Con gracias anticipadas les saludamos atentamente,




Firma.








Solicitud o instancia

Texto  que se dirige a una persona de rango superior, o a una institución oficial o entidad, para expresar una petición.

Suele redactarse en tercera persona y debe de ser clara y precisa. La instancia sigue un esquema determinado, por eso algunos organismos disponen de instancias (formularios), en las que solamente hay que rellenar los espacios en blanco.


Modelo:









Sr. José Luis Pérez, nacido en Zaragoza el 15 de junio de 1966 y vecino de Manresa, con domicilio en la c/ Princesa, 5, 3-A, con DNI No 14634528,
EXPONE
















EXPONE:














Que ha adquirido un local comercial en la c/Princesa, 16 que va a dedicar a la venta de flores y necesita hacer una serie de reformas y modificaciones en la fachada que a continuación explica:














1. Colocar en la fachada principal un cartel de 1,5 x 2, en verde con la denominación del comercio, que llevará incorporados unos focos blancos que funcionarán a partir de las 19 h.


2. Modificar las dimensiones de dos escaparates que se encuentran en la fachada de la c/Princesa,6 : pasar de 1x1 a 2x2. 
SOLICITA













SOLICITA:














Que le sean concedidos los permisos necesarios para realizar los trabajos anteriormente expuestos.















Manresa, 10 de septiembre de 2001











Solicitud individual sobre cursos de formación


Escrito en el que al enterarse de unos cursos de formación por la publicidad en la prensa, una persona solicita información  detallada.





Modelo:









Señores:
















  

Tengo el gusto de dirigirme a ustedes para pedirles la información sobre los cursos «Formación en Sistemas Informáticos» que anuncian en el diario «ABC».

Actualmente estoy en una empresa que ha optado por actualizar sus métodos de trabajo, por lo que necesito mejorar mis conocimientos en ese campo.



Me gustaría saber sobre todo cuáles son sus horarios de clase ya que, debido a mi horario laboral (de 8 a 17 h), no me será posible asistir más que en horario nocturno. También quisiera saber cuáles son sus precios y la forma de pago. Finalmente me gustaría conocer cuál es el tipo de formación y la cualificación de su profesorado.



Solicitud de empleo








Escrito en el que una persona pide el puesto de empleo que se ofrece en el anuncio de prensa.








Modelo:








Estimados Señores:


Por su anuncio en el diario «El País» del 22 de mayo me he enterado de que ustedes buscan al delegado comercial para su oficina en Madrid.


Me permito enviarles mi currículum vitae así como calificaciones y certificados, tanto escolares como profesionales. 


Como podrán observar, poseo una dilatada experiencia tanto en la comercialización de bienes de equipo como en la dirección de equipos de ventas. 



Y les agradecería me dieran la oportunidad de concederme una entrevista personal, estoy a su entera disposición.














Muy atentamente,







Firma.

Anexos:  Currículum Vitae


     Copia del Diploma de Licenciado en Ciencias Empresariales


      Copia del Certificado de Curso Superior de Marketing







Vocabulario:








de nuestra consideración — ми висловлюємо свою повагу
ser apropiado (para) — бути відповідним (для)
vecino de — що проживає в 





exponer — викладати, заявляти






DNI  (Documento Nacional de Identidad) — посвідчення особи
fachada (f) — фасад







a continuación —нижче




focos incorporados —  вбудована ілюмінація


conceder — предоставляти





concejal de urbanismo — радник з питань 

Аyuntamiento (m) — мерія













 









                                                                                 
         

currículum vitae (CV) — власне резюме


calificaciones —  характеристики

certificado (m) — свідоцтво, аттестат















licenciado (m) — выпускник університета
requisito (m) — вимога








publicidad (f ) — реклама 






dominar — володіти










perfil (m) —  характер роботи
cubrir —  зайняти посаду, місце




reunir —  володіти, поєднувати в собі
15.2. Ponga artículos en las siguientes oraciones donde sea necesario:


1.  Solicita: que le sean concedidos ... permisos necesarios para llevar a cabo ... trabajos expuestos. 
2. Estamos considerando si ... feria de ... muebles de ... Barcelona, que tendrá lugar ... 7 de ... marzo es apropiada para nuestros productos. 
3. Me gustaría saber ... precios y ... forma de ... pago, ... tipo de formación y ... cualificación de ... profesorado. 
4. Por ... anuncio en ... diario «El País» de ... 22 de abril me he enterado de que su firma busca ... empleado para ... oficina en Madrid.
5. Les agradecería me dieran ... oportunidad de concederme ... entrevista personal.
15.3. Traduzca al ucraniano:


1. Si desean esclarecer cuestiones adicionales, estoy en todo momento a su disposición para tener una entrevista personal. 2. Sírvanse rellenar el formulario de candidatura adjunto y traerlo para la cita. 

3. Me he enterado de que necesitan sobre todo colaboradores familiarizados con el procesamiento de datos.

4. Dado que he realizado estudios universitarios de computación puedo demostrar conocimientos en este campo. 

5. Hemos lamentado mucho que el Sr. Rodríguez  haya abandonado nuestra casa, ya que siempre realizó su trabajo con suma precisión, puntualidad y fiabilidad. 

15.4. Traduzca al español:



1. Звертаюся до Вас для того, щоб запропонувати свої послуги відповідно до оголошення, що було опубліковано в газеті «El País» 30 вересня цього року.
2. Вам необхідно звернутися в Торгово-промислову палату міста Сорії з проханням надати всю необхідну інформацію про щорічні літні курсаи іспанської мови в цьому місті.
3. З огляду на те що ми не знайомі ні з організаторами виставки, ні з постійними учасниками, ми були б Вам вдячні, якби Ви вказали нам контактну особу, до якої можна звернутися з питань, пов'язаних з майбутньою виставкою у Вашому місті.
4. У разі позитивної відповіді прошу Вас надіслати мені докладну інформацію про програми, якими Ви володієте, про розклад, ціни, тривалість курсу та рівні кваліфікації викладацького складу.
5. Як Ви можете помітити з мого резюме, я маю великий досвід роботи в цій сфері. І я був би Вам вдячний, якби Ви найближчим часом призначили мені співбесіду.

15.5. Elige la información  principal de los modelos (por escrito)
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